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Attempt All questions as indicated.

Tt 7v7 FEATTaR gt B

1. Answer the following question in approximately 250

words 10
frefefan w7 &1 o0 amam 250 W=l H @ifee -

Explain the nature of translation. Comment how the need

for translation is on the risc in this present age of

Globalization.

AR B WEY WR W g fafen o gvedem $
7 WA -7 A ereR # emavawa W8 W@
3R =i

[P.T. 0.
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Which qualities are required to be an ideal translator?

63 T ARY S wH F A fFY YR F e smfaa
¥7 w= FifSw

Or (379
Express your views on the creative role and relevance
of translation in a multilingual and multicultural country
like India.

TR iR SgEERTaE Ty wRT § STER i g Y
w grEfia W AT foER yEwe @it

Or (3tgan)

Analyze the two translated versions of the English
passage given below and discuss which one is better
and why?

feu MU R @ @ fA-fam oERl # EEen $9@ g
FAREY fF HAE AR dER ¥R w2

ORIGINAL

The child becomes interested in the outer world and wants
to hecar of other people and other jands. He wishes to
get the things he sees and handles. His own »clf and
his own plans no longer satisfy him, he is curious to
hear of the lives of others - their fears, hopes, discoveries
and sorrows. He now becomes larger to read evervthing
and so wreat is hus desire that dry ponderous times will

be refigiousty read it o others are avatlable.



-

(3} 5417
Translation A (3F[aE ‘&)

T W@ T B AR T @ | ¥ oaiR s e e
T T AR H g wEw ¥ 3w i oAl Rt
I v d e ¥, 3R W S AR §) Sue o G
T forll & AR # g W faeg wW e
M, BN AR STl 97 o IgE D W ¥ W A
m%maﬂza@m‘@?ﬁ%wﬁ%w%w
Wil wEA T off wiffed 4w S ufy sin W 3versy
EIF

Translation B (3/ @< ‘@)

=9 HI WE AR O F SR B X G g A oain
¥ T @ aR § WY B I @ 2 aw B Ui
el & o1 =aEr # oY aet sgsi # we s 9Ed
¢ THE AT ST wE T deEnd sifvw T aF <l
U2 T H U, 9 @1 2T A B AT s, 9
sromed, Sl o Feel & AR A 9w 3w wa
T W W ITEF F UG o wed § Y 9w 12 wew
¥ SHE] A SAFHE T oA D ¥ F o IR qeaen
® SYE A 9F Y, WR-WEH q@ A vd w o ad
=1 @ e Tremr 3

. Write short notes on any twe of the following in

approximately 150 words each 5x2=10

frfafed 4 9 =l @ o &M 150-150 =1 A Wi
oot fafeu .

(i) Process of transliteration
foramm =7 wiwa
[P.T. O,
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(i

(i)

{iv)

(v}

L4

Probiems of synonyms in translation
Conceptual translation and literal translation
WRETgEE AR AR

Translating advertisements

fasr@ F1 FER

Machine transiation in the Indian context.

T AR @ WRA TRgYE |

3. Write short answers to any five of the following in

approximately 50 words cach 2+5-10
fegl ufg Wl ® SWT qETE-UEE VRl 0 S

{i)

(i)

(iii)

(iv)

(v)

Uniformity of style in the process of translation.
Far wfra § Selmd aHE

Interpreting.

TRTE TS |

Major steps of the process of translation.

FIEE GiEkd & T W

Textual Analysis.

Tra-fagers o |

Translation of poetry.

Hiar w1 T
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(vi) Officialisc and translation.
FHrEferd e |
(vii) Translate and explain - '@a1 wrg fraa =fem’
‘wre werg el gfem’ w sis aaE w5 g
T hIfAT
(viii) Translate and explain—‘The Apple of one’s eye’.
‘The Apple of one’s cye’ ¥ gl AR T TT
A4 T wifen)

(ix) Translate ‘to take to hcart” or ‘by all means’ and
use the translated expression in a Hindi sentence.
‘To take to heart” 3¥eTaAT ‘by all means’ F1 IAE
ST 9o sFfEa SR @ fe<t e gdm s

(x) Translate in English—' 379 29" o ‘&1 o' and
usc the ftranslated expression in a English sentence.
"HSEH BN ST FEE A wl IFAAAE HITAT q
A ARy R IS A H wEm i)

Translate any three of the passages given below from

English to Hindi or from Hindi to English choosing at
least one passage from each Section : 3x5=15

ol A sl W o ¥ et st fe<t @ o
i H{ER SN 8% 97 § R} F9-9-F9 T ATER
aftad g - .

Section A (VW Ueh)

{7/} He wemt on his usual walk down to Nallappa’s
Grove, crossed the river, went up the opposite bank

and away into the fields there; but he caught himself

. T. 0.
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(1)

t6)
more than once thinking of the girl. How old was
she? Probably fourteen. Might be even fifteen or
sixteen. If she was more than fourteen she must
be married. There was a touch of despair in this
thought. What was the use of thinking of a marrted
girl? It would be very improper. He tried to force
his mind to think of other things. He tried to engage
it in his favourite subject- -his trip to England in
the coming year If he was going to England how
was he to dress himself? He had better get used
to tie and shoes and coat and hat and knife and
fork. He would get a first-class degree in England
and come back and marry. What was the use of
thinking of a married girl? He tried to analyze why
he was thinking of her so much? Chandran was

puzzled greatly puzzied by the whole thing.

The winter gust made the afternoon even more dull.
Lakham lay sleeping in the middle room. He had
eaten a lot, drunk a lot, and now snored heavily.
Qutside in the yard, Rani sat on a small stool,
weaving a net hung from a post. Through the open
door, she could see Lakham’s back. Her gaze stuck
there, unmindful of the net she was wcaving.
Abruptly she got up, went to the kitchen and gulped
down a pitcherful of water. She then came noiselessly
into the middle room. Stopped near Lakham. (Gave

him a close look. In the silence that made breathing
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audible, Rani's fuce shrank. Was her gaze scarching
for something on his back? She shuddered, veins
taut. Then she moved away with difficulty, and went

to her own room on shaky legs.

Behind the side wall a stertle hen had dug up
the carth and sat squawking in a long pitch which

reverberated in the afternoon.

Nine months married, and ncither thought nor desire
of fatherhood had been his! That wiich was, for
her, the sum and crown of marriage, was for him
a mere side-issue. He was in no hurry for that greatest
gift it was her one desire 10 give. With no Indian
husband could it have been so. It was the first time
she had compared him thus with one of her own
race; had recognized with piercing clearness that
on this supreme subject they must nceds speak and
think in different tongucs, spiritually; be their hearts
never so close entwined. True, the Hindu sces in
his son not merely the torch of life passed on, but
the prime factor in that complex transaction, the
future welfare of his own soul. Yet even an English
husband, for whom wife and son have less of
spiritual significance, must surely crave the certainty
of an heir to carry on his name; the more so when
there are broad lands and an ancestral hiome. that

must otherwise go elsewhere—,

(P. T. O.
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(i)

{ %)

Section B (3T <)

‘T 3R T owE €, TR I W W R, T G
o F faa % w8 ¥ A W w W w= W o,
TFEH IEF TEL F AR @R @A g ESERKEGH
IR W TR F R Gww @ F PR o T da
A 9 atea | 3= die fw d, WA @)
% e He W @ €, SHe @ am-AeT O
AL P A FF o aMCa F FTEH
T % Tl W Yo M M@ weem ol R 9@
IgH T W W OTER ST & I T qve wam
Ar fe gfar %1 org-gen feganm |8 S
N ¥ fr o o oWy foF A war L R
IGF TG HEEH * [H HE BE oW § AR U wA
o ¥y e w9 A 9% fee g e ¥ | U sR
1 4 & 58 few o1 fr 0F wENY F w7 99 T
2 q oemn fem @ o femn oW A9 A -
ool A B wE § oam 3w ¥ A wE oW gy
! Iufeafs %1 avM 2 WA ¥

‘T W g H @@ fomn @ fE g favar & B
T FI2 95T 7 a1 HAEH I TAH A A
27 @d wWE WU 2w 27 ¢ T9 9wl & fem
& @ g gl b & B g s @ A
TR & F 2 Fiife T WA W IS WG W
F ot g AfET) B 79 49 H FU O U AER
qr, WhH €@, T ff1 7AW s oft @ o9 A
i 3 | Fm e 20 9 9n § 3mat wee @
F T F TEHD N A H WA H I FHE F
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wE S aeE T § A Qe | W wmg @
T S aen ¥ oFe q@ s 0 e s
B oA wm O off e el e R v
® e W Y § graw
foe fem & 5 @1 foml o <o =% favam 98 3
S T, YH OWE H 2, G A Mar wife, a9 39
=few) # awedt § % wdeme # fram qg 9% @ difi
W W WR F WY @ wewt 1@ 8 oW . ™
T OgE W o A W @ § o # owm oW
© {) % [idaw & wwda 3 @ 4 fow ofa
B SR % WY a9der §@ am

A wH o Fe § favm @ sEe @3
T e 1 v # g s e wme
I F GU T, e S ST o 1 gE
TR W) HoFAA oft el s wg ¥ fassh v
® W] F YA F FH FE | G w1 e w6
foern 31 o T=EE aga afuw ¥ 9 T
W 3F Tl R wemd @ W ¥ oue frEdl f
HERE S A WA & afd wamw Al @ ael @ s
fawa s ¥ @R 39 W A e snaftE et
F fom fom %1 enfde =¢ @ Fusit wEi S 3=
fagm =9 R fam &1 T/ F1 d F Y @6 e
e 81 faumsdl, dvmedl = woefell w1 s s
AR @1 ¥ 3 ¥ ww ¥ e T oa
#f5a ©, eru-Sfgd @

(F.T.0.
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5. Give Hindi/English equivalents of any ten words/
expressions given below taking five from each
group Lax10=5
fodt Tm vl st # fawl, it wqed fafen | v
um } urg-uiE gaqed 3N AfEE #

Group [ (WT ) Group I (91T IB)
(iy Hypertension D

(i) Anacmia e

(iii) Epiloguc CIEED

(iv) Bureaucracy LGk

(v) Pedagogy - wE

(vi) Insolvency i

(vii) Retirement syt

(viif) Discrepency e fagm

500



